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Диссертационное исследование В.В. Занозиной посвящено 

лингвистическому моделированию жанра футбольного комментария с 

позиций его включенности в спортивный дискурс. Несомненна актуальность 

работы, заключающаяся в недостаточной изученности жанра футбольного 

комментария с точки зрения языкознания в сочетании с важностью 

спортивного дискурса в современной культурной жизни человека. Изучение 

жанра футбольного комментария с точки зрения лингвистического 

моделирования концепта представляет особый интерес для дальнейших 

исследований в данной области. 

К достоинствам работы В.В. Занозиной можно отнести следующие: 

1. Чёткость, логичность и последовательность изложения авторской 

мысли. 

2. Рассмотрение текстов жанра футбольного комментария в 

неразрывной связи с экстралингвистическими факторами. 

3. Обширный инструментарий исследовательских методов: 

дискурсивный анализ, метод моделирования, метод ономасиологического 

анализа и др. 

4. Богатый иллюстративный материал, который включает в себя 45 часов 

аудио- и видеоматериала, отобранного методом сплошной выборки из 

трансляций футбольных матчей с комментариями на английском языке. 

 

К наиболее значимым результатам, полученным автором, можно 

отнести следующие: 

1. Разработка пятикомпонентной модели текстов жанра футбольного 

комментария. 

2. Выявление принципа жанрового ограничения в использовании 

языковых средств. 

3. Моделирование гипотетического портрета адресата текстов жанра 

футбольного комментария. 

4. Выявление средств сокращения дистанции между адресантом и 

адресатом текстов жанра футбольного комментария. 

 

В качестве вопроса для дискуссии хотелось бы уточнить: проводился ли 

сравнительный анализ использования языковых средств в британских и 

американских текстах жанра футбольного комментария? Если да, то в какой 

мере страна происхождения влияет на присущие текстам характеристики?  




